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KaTarapblarnbHara Thiry npas 6enapyckis i aHrniickis HekaabldikaBaHbls af'el
nansiBov MeToabIki BblnyvaeLa 11 ag'ekTbIyHbIX NEKCiKa-CeMaHTbIYHbIX P
HekafblhikaBaHbIX af'eKTbIYHbIX Kamnasitay pasrnsaaroLla akasisHanbH

y CcyyacHal niHrBiCTbIYH
Habipatoub MOL, T3HA
TypaBaHHs FTEeKCiKi, MOLLYKY [
i csﬂ,u,omacu,i y MOBE,

CTblMHaN aHTPA
acobbl, MO

HbIX /o,u,ay wnisaxamMm aacriegaBaHHS
IX MacTaukKix T3KCTay crpbige na-

nepMio MoyHam i niHrBakynbTypanariyHam
3HUbli. [lakonbki Ko)XHag MoBa af-

a
< )‘nompoysae NayHbl cnocab kaHuanTyanisaubli
)

\_ pavaicHacui [1], y3Hikae naTtpaba y cynactay-

NEeHHI MOYHbIX KapuiH cBeTy bniska- i ganéka-
poAHacHbIX MoY. Awya B. N'ymb6anbT ag3Havay,
LUTO CrnoBa, HaBaT Npbl CaMbIM KaHKP3THBIM Sro
VXKbIBaHHI Y siKacui npoctara mMaTapbldfnbHara
3Haka CBaWro naHsuus, Haypag Ui Bbikfikae
TOW cambl BoO6pa3 Ba ysayneHHi npagcrayHikoy

pO3HbIX Hapogay, TaMy CrnoBbl PO3HbIX MOY, Ha-
BaT abasHavatoubl CyagHOCHbIA NaHsLLi, He Bbl-
BaloLb «canpayaHbIMi», «4bICTbIMi» CiHOHIMaMi
[2]. KoxxHaa MoyHasa KapuiHa CBETY YHikanbHasi
CBaEN aKudHTyaLblS Ha MayHan CiCTaMe Kalu-
TOYHacusy, sKisa HanbornbLU sipKa «BbICBEYBAKOLL-
ua» npbl cnpobax CTpyKTypaBaLpb NEKCIKYy po3-
HbIX MOY LUNSXaM MeTagy nekcika-ceMaHTbIYHbIX
nanéy [2]. AoHak yBara gacneadbikay y nepLuyto
yapry ckipaBaHa Ha CTpyKTypaBaHHe Kaabli-
KaBaHan Nekciki, y TON 4Yac Sk nnacTt Hekagbl-
ikaBaHbIX Crioy (TbiM BOMbLU a4’ eKTbIYHbIX) HE
aTpbiMay HanexHara HaBykoBara acBATSIEHHS
y NiHreicTbIUbl. AKpams Taro, Ha Aymky J1. Hosi-
KaBa, acabniea NpagyKTblyHbIM ANdA gacrnega-
BaHHS BbICTYMNae TAKCTaBae CeMaHTblYHae none
(TCI), akoe moxa Bbiub Naknag3eHa y acHoBY
CTPyKTypaBaHara uanacHara aHarnisy MoBbl
mMacTaukix Tsopay [3].

Map HekagbldbikaBaHbIMI a4’ eKTblyHbIMi KaM-
nasitami (HAK) pasymetouua iHObiBigyanbHa-
ayTapckia cknadaHbls ag’ekTbiBbl  (NPbIMET-
HiKi, A3eenpbIMEeTHIKi, cnany4yaHHi croy 3 aTpbl-
OyTblyHbIM  3Ha4Y3HHEM), He 3adpikcaBaHbIs
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HapmMaTblyHbIMi CIOYHIKaMi niTapaTypHan MOBbI.
CynactayneHHe ©Genapyckix i aHrninckix HAK
y Oafs3eHbiM apThiKyne axbluudynseuua wnis-
XaM X pasmepkaBaHHSA nMa neKkcika-cemMaH-
TbiuHbIX rpynax (JICIN), wrto passanse Mak-
cimarnbHa cicTaMHa i noyHa npajcraBiub yce
HAK, 3a-a3eiHivaHbls npbl anicaHHi npblpoabl,
BbigBiLb arynbHae i agpo3Hae Yy 3HELHIM
i YHyTpaHbiM cTpykTypaBaHHi TCI1 «[lPbl-
POOA» y O3Blox moBax. Y CyBsi3i 3 TbiM, LITO
yBaxogy HAK y TKaHiHy MmacTtaukara TaKCTy
nanapagHivyae MeHTarnbHbl NpbinbiHakK, Ha as3Ha-
Yaemae crioBa abaBsi3koBa npbinagae naridHbl
HalicK, siki cBeaubllb @b TbIM, LUTO NiICbMEHHIK
HeBbINagkoBa Bbibipae Tbia Ui iHWbIA cdepbl
pacnayctogXaHHA MpbIMeTbl, — Tbl YacTKi
payvaicHacLi, akia éH Bbipalwwbly a3gobiub HAK,
3acnyroyBatoLupb acabnisan ysari.

Metagam ckpasHou BbiOapki 3aparicTpa-
BaHa 373 6Genapyckia i 266 adrninckix HAK
3 MacTaukix npasaidHbix Tokctay 20-30-x rr.
XX crarogassa ©Genapyckix (Mixacb 3apauki,
Mikona HikaHoBiv, 3miTpok bsagyns, Aky6
Konac, Makcim Mapauki, AH CkpbiraH, 3gyapa
CamyinnéHak i iHWw.) i OpbITaHCKIX MiCbMeH-
Hikay (OaBig [lepbept JloypsHc, BipokbiHis
Bynbd, bxoH [ancyopci, Pblvapg OngbiHr-
TaH, [nbbapt Kint YactaptaH, epbept Y
Yinbsm Comepcer Moam i iHW.) ary
HbiM ab’émam 26 000 ctapoHak (13
poHak y 6Genapyckan moBe, 13
HaK y aHrninckam moee). [OByx

«MPbLIPOOA» npbimeTaBara K ra
TbiNy MOxa Oblub nNpacTa CTYMHbIMI
NCI: «PacniHHbl cBeT»; CBET»;
«HsabecHasa npacrtopay naBepXHs»;
«BogHas naBepxHsa»; a i naeBeTpa-

Hasa npacTopay;
30HT i npacTop 7

paubl KO. Kapasynasa [5],
paknagseHbl iMm dparmMeHT

akcama «TamaTbl4Hbl  CIOYHIK
' oBbl» [6], «CnoyHik neKci4HbIX
HiM cyyacHan pyckan mosbl» (2003) [7]
«C yHiK pYCKiX MpbIMETHikay, pasMmepkaBa-
HbIX Na TamaTbl4HbIX rpynax» (2016) [8]. MNpbl
/pacnpauoyubl haHan knacidgikaubli HAK npbi-
Manacs nag ysary aHTpanaudHTpblYHAsa KaH-
Lanublsa, 3rogHa 3 SIKOW NpbI3HaY3HHE PO3HbIX
ab’ektay npblpogHara CBETYy pasrnsgaeuua
sIK HenacpagHae Ui yckocHae abcnyroyBaHHe
OYXOYHbIX, caublnbHbIX Ui ¢i3idHbIX naTpad
Yyanaseka.

Y NICI «PacniHHbl cBeT» YyBaxoas3sub
HAK, gkia xapakTtapbl3ytoLb HACTYMNHbIA cdepbl
pacnaycrogkaHHSA KOMMIEKCHbIX NPbIMET:

e nec i aro Bigbl (bena-rnyxoek! nec, brnedHa-
KyOnambi 6spa3HiK, 2ycma-35/1EHbI XMbI3-
HSIK,  35inéHa-KyO3epHbis  2alKi, Keona-
py)Koebl Korep eaéykay, ceemra-3s/1EHbI
€fIbHIK, ciea-35i1EHbI XBOUHIK, Uixa-2yc
Mopa naxydaza necy; grey-dark wood);

e [1p3Bbl i iX YaCTKi, KyCTbl (Kapasa-a
CYKI niMnbl, ceexa-30aposasi X8os,
mayksiebis  65po3bl,  cMym
Opasbl, xeaéea-nanamiiea
Maz2ymHblisi  acinki-oybel;
trunks, cotton-wood trees,

-skirted elms,

(/ned tree,
aspens);

e TpaBsiHiCTae MoKpbIB I i pacniHHacupb
(escéna-e I cm 39mri, 3snéHa-
)Xoymasi SIKKa-Cr1i3Kasi KaHoWbIHA,

paea; deep-green gro-

< i, Kaymrnsiea-3s/1EHbI  MPaspbICMb]
{QpoH néHy, xoyma-Oypbis py4qHIKi 360x0Ka,
N\ K0YmMa-35/1EHbIS  KOyopbl nanéy | ceHaxa-
ued, 3ereHasama-xoymasi casioma, Msi03siHa-
3r1omHasi bapada Kanacoy, ceexaHakrnadse-
Hae ceHa, cpabHa-wapae xbima; half-grown
wheat, new-coled hay, red-gold full ear of corn);

e [pbldaTHbIA ANA VKbIBaHHA Y exXy nna-
Obl i iX YacTKi (Kpblieaga-4blp8OHbIS KpPOMsi
s12a0 KariHbl, neparniydyacma-6rickyybisi epyobl
S6sbIKkay, rpaspbiCma-KoymblIsi  aHIMOHayKi,
XaroOHa-6riicKyybisi Uimayki, YblpeaHaulqoKis
aropmel, ripaspbicma-pyxoebisi  6s710criyKi,
UblpBOHa-berbisi  XKypasiHbl,  Whbi3a-3571EHbI
2apbys; blue-green cabbage, hairy-headed
coconut, magnesium-salted almonds, slabbed-
down mass of cabbage, white-fleshed apple);

e cagbl i napki (2ycma-3sinéHbl cald; deep-
soiled garden, glooming-stilled parks, low-
walled fruit garden, rain-soaked parks);

e KBETKi i ix YacTki (bena-6nakimHbis nsanécmki
MakKy, ceexa-cpa3bHbisi 38aHOYKI-NaHObIWbI,
YyapoyHa-rnpbiHalHbIs 2aroyKi-Kpacayki ea-
cinbkoy; black-purple small irises, blue-
crimson velvet wall-flowers, dark-lustruous
magnificence of gladioli, dark-red roses,
gold-yellow of the flowers, harsh-coloured
autumn flowers, life-central lily, life-rooted lily,
life-living lily, sweet-smelling roses);

e rpbibbl i iX 4YacTki (»aymaeama-6re0Hbis
Kansmowbiki epbliboy; thin-stalked fungus).
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Y ©Genapycka MacTaukan KapuiHe CBeTy
WbIpOKa npaacTayneHbl BoOOpasHblA  Xapak-
TapbICTbIKi PO3HbIX Bigay necy i XMbI3HSKY
(ycaro 29 HAK), a csipog 3aparicTpaBaHbiX
aHrninckix HAK cyctpakaella agsiHbl Bbinagak
XapakTapbICTbIKi necy. [[aTa 3Bsi3aHa ca cnpag-
BeYHal cakparbHaw cyBsi33to 6enapyca 3 nsicami,
WbIpOKa pacnayclomkaHbiMi  Ha  TOpbITOPbIi
Aro npaxbiBaHHA. Jlec cnyxbly KpblHiLanW pas-
HacTaHbIX pacypcay Ang XbluuaasenHacui
Genapyca, a [AyxoyHas 3HiTaBaHacub 4ana-
Beka 3 recam naussipixaeuua HeagHapaso-
BbIM afyxayneHHeMm, adarnaBe4BaHHEM MsiICOY
Ha CTapoHKax macTaukix Takctay: Mayyay 03iKi,
HenpbimyJsibHa-naxmypHbl, UEMHbI  JieC...
(M. HikaHoBiv); CoHua sw4Ys He nakasanacs
3-3a 8bIcOoKaza bopy y KaHubl 6€CKi, i éH, cna-
KoliHa-3alyMeHHbI | eacmpasepxi, bbly 5K 6bi
HamarnseaHbl Ha 4bipeaHi Heba (K. Kpanisa);
He nycmanbHas Mmayknieacyb xaymypHa-
3MpoYHaza Jsiecy, He crionawHbisi wornaxi,
SKi 4ac-Yacam Oacseasni 520 eyxa, He, He
2ama Henakoina sieo! (A. HémaHcki) Jlec npas
benapyckia HAK npagctayneHbl sk ab’ekT
npblpoabl, cabap i nannevHik. Cagbl i napki
aTpbiMari KOMMNSIEKCHbIA NPLIMETbI Y aHrINCKIX
MacTauKiX T3KCcTax (3aparicTpaBaHa 6 Bbinaa-
kay Takix aHrninckix HAK), wro 3Bsi3aHa 3 6p
TaHCKIM KnimaTtam, TaradacHblM nagam >XbiLis
i arynbHbIM pacnaycitogpkaHHeM cafa Ba
Ha TapbITOpbli BanikabpbiTaHii.
natnymMmadblilub i pasHacTtanHacub

af’ekTbiBay Y aHrniickan mose ig
XapakTapbl3yloLb PO3HbIS Bif ses
‘pyxbl’, irises ‘ipbicbl’, gl Erycobl’,
lilies ‘ninii’). Capog 6e aa3iHkKi
anicBaroub nansBbis/ KB i1bKi, r1aH-

ObilWbI, MakK) i ix ya

JICI «XKbiIBEj§ amvsdwyae HAK,
SKist pasHanna :
e [3iKiX XuB&W (i i ) CTKi uena): bsakimHa-
cAp3 a nica;, huge-horned
de ing tigers, ill-intentioned black

Kagsama-py»o8bl MsSKKi HOC Kama,
aHa-repacuepaazarbHbl 6pax cabaki;
n-and-white dog, dog’s close-curled
tail, dog’s dark-brown eyes, soft-stepping
’ cat;
XbIBEN $K ab’ektay cenbckaracnagapyam
O3enHacLi i cpogak nepamsiLLY3aHHA: awmy-
pana-2anolHbisi CB8iHHI, eacmpa3albl KOHb,
eacmparibl4bisi  C8IHHI, XXOyma-4bip8oHae
napacé, HslyeaxkHa-MapKomHasi Kapoea;
brownish-black swine, grass-filled cow, holy-
like sheep, heavily-laden asses, moth-pale

oxen, rubber-shoed pony, sore-sick calf,
single-footing horse, silver-roan palfrey;

e nTywak (yBoryne): ayyHa-crieyHbl OOXOX
JKaypaHkay i eepab’éy, kranamisiea-xeasae
uiykaHHe eepab’€y, MapKomHa-myxrieae
KyKagaHHe 351310/1bKi, YOpHa-WapbIs nasma
8apoH; pink-faced greybird, wing-poised bird;

e nTywak gk ab’ektay cenbckaracnagap-
Yanm O3enHacui (a Takcama ix 4actak
i NOKPbIBA): a2HAUBEMHbISI KPYXarKi,
Jiax  rneyHs,
nieyHs; half-throttled turkey;

e HACAKOMbIX: CiHe-rnasaro
npbleMHa-uy0oyHasi My3b

e rpajcTtayHikoy Bog YbIpPBOHa-
3anauicmae nep’e ~purple sea-
urchin;

e May3yHOY:, YalEOHa-a imHbl 2ad; gold-
brown b shake

/acicpikau,bm 3'qynseyua
anicaHHs KbIBEnbHara

KTapbICTbIKI yracHa XbIBén i nTy-
i iX YacTak uena i nokpbiBa, TbIMoO-
nga ix rykay i aseaHHsy. benapyckis HAK
BalOLb Y NEPLUY Yapry XbIBEN i NTyLak,
XbIBYyLb Y HenacpagHaw oniskacui 3 yana-
ekam, LWTO 3BfA3aHa 3 arynbHbiM YyKragam
Xbluusa ThinoBara 6enapyca. »KbIBENMbHbI CBET,
npagactayneHol npas adrninckia HAK, 6onbl
pasHacTanHbl.

Y JICI" «HabecHasa npacTtopa» yBaxoassiLb
HAK, sikis panpaseHTytoub Heba, abnoki, Habec-
Hblg Lenbl, a Takcama iX 4YacTKi i ynacuisacui:
akcaMmimHa-uémHae  Heba,  bena-pyxoebisi
gobraki, 2ycma-rsikydae coHua, cpabHa-uiapbisi
XMapki, 4blpgoHa-bypadyHae rpameHHe; all-
discovering sun, blood-red crescent moon, dark-
blue heavens, field-blue sky, flamingo-coloured
curls of clouds, yellowish-dark sky. HaGec-
Has npacTtopa 3ayxabl Obina 3HayHan vacT-
Kan gyxoyHawn KyneTypbl 6enapyckara Hapoga.
Keblyué censHiHa, npbicBeYaHae nepaBaxHa
cernbckaracnagapydan npaubl nag agkpbiTbim
Hebam, HenasbexHa NagwTypxoyBana siro ga
MOLLYKY CaKpanbHbIX ynacuiBacuen HabecHan
npactopbl, fe agyxayreHHda. [3TbiIM MOXHa
natnymMmadbilub BifaBOYHYIO KOMbKaCHYK nepa-
Bary 6enapyckix HAK ganan JICI i ix Hag3BbI-
Yyau sipKyto BobpasHacLb Ha npacTopax Mactau-
Kara TaKCTy: PadacHa-yixae coHya cbineyya
671€0HbIM rpamMeHHeM CKpPO3b ICKpbICMbIsi WbIbbl
i uénna cueneuya na rnadnose — padka U 3bli-
byya (M. 3apauki); A 3 eapbl enssd3ena Ha Hac
ybicma-briakimHae, 6s1300HHa-esslikae Heba
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i 3aycédbI pKae, HAI3MeHHa-padacHae 3anamoe
coHya... (M. HikaHosiv); [llbipcHyni xanadHa-
eama-pyxoebisi rpaMeHHi Ha XypbomHa-xmy-
pae Heba... (M. HikaHoBiv); Heba 6bir0 amy-
IleHa YopHa-CiHiMi kaxxyxami xmap (3. bagyns).
Y NICI' «3sAMHass naBepxHA» YKIIHOYaHbI
HAK, sdkia wmaTtacnekTHa XxapakTapbl3yLb
hopMbl 3IMHOWN NaBepxHi, pansed, a Takcama
KapbICHbIA BbIKaMHi: 6s3mMexHa-poyHae orie,
epaska-Knetikas  3amrsi, Oopaza-KawmoyHhbl
SHMapHbl KaMeHb, oyma-6eribl GrisiCK MsCKY,
narika-Hagpamel [I5ICOK, Cblpasama-miiycmasi
39MJIs, WbIpOKa-8osibHas 35Mris;  blue-green
plain, bush-covered hills, fatal-seeming moun-
tain-slopes, grass-grown mounds, red-black
clay, snow-streaked mountain top, winter-dark
fields. Mactaukia anicaHHi 6enapyckan 3am-
HOWM MaBepxHi CKipaBaHbl Ha Takis ab’eKkThbl, sk
3ams15, dapoeaa, MAcoK, WTo abymoyrneHa nepa-
BakHa payHiHHbIM panbedam  TIpbLITOPBIi.
lopbl sk HOCBOITHI cknagaHah npbIMETbI
y3rageatwouua TornbKi agHOMYbl Mpbl anicaHHi
npblpoabl 3amexcka: bypa-ssnéHae cmada eop.
AHrninckas 3amMHas naBepxHs npafcrayneHa
oonbw pasHacTarHa: HAK xapaktapbidyoub
dyke ‘poy’, landscape ‘naHgwadpt’, mounds
‘kypraHbl’, mountains ‘ropbl’, hills ‘y3ropki’
rocks ‘ckanbl’, valley ‘paniHa’ i iHLW.:
brown mountains, round-topped hill, s
peaked hills, sharp-toothed rocks,
purple-dark hill.
Y JNICI' «BogHasa npacTtopa ALb
HAK, skis anicBaloub Bagaé i i
a Takcama 6anotbl: azioH

nnayHas  Bi
AMIHKI-6a2HbI

easama-Kpblesblisi
YopHa-xasrodHae

7/ swift-moving river, green-
land. Benapyckia anicaHHi BogHan
: ipaBaHbl Ha pPaKi, aHrminckia —
aBaX#a Ha Mopa, WTOo Thnymadbiyua
ed iYHbIM CT@HOBILLYAM T3PbITOPLIN.
< I «ATmacdepa, naBeTpaHaa npa-
) cTopa» ykntodae HAK, ckipaBaHbla Ha anicaHHe
p/nasetpa i armacdepbl: apamamHa-criesniae
nasempa, wsapa-cmarnéeae rnasempa, ceexa-
gocmpae rnasempa, ceexa-30aposae rnasempa,
wapa-ObiM4amasi fpaspbicmacub ammaceepbl;
blood-red mists, cold-crystal air, lichen-bark-
dusted air, rain-washed air, sleep-compelling
charm of the open air.

JICT' «3MeHbI OHA | HOYbI» XapaKTapbl3y-
toLLb TaKig YacaBblst agpa3Ki i NPbIPOAHbBIA CTaHbI
cyTak, Ik ceimaHHe, G0C8imKi, paHHe, paHiua,
geyap, Hody; dawn ‘cBiTaHHE', dusk ‘NpbILEMKI’,
evening ‘Bevap’, night ‘Hov’, gloom ‘3mMpoK’:
bena-pyxoeasi icmyxka paHiubl, 80/bHa-WhbI-
POKist 3biKi ceimaHHs, d3ipasa-4opHbIs MOCUNKI
HOYbI, inKa-0pbIMOMHbLISI NauéMKi, MsKKa-uéa-
Jslas HodY, naxmypHa-imanicmasi paHiya, 4
wapas Koydpa eedyapa, wapa-wbi3ae

night, violet-blue dusk.
Y JICI" «FapbI3OHT, npac

HAK, skis anicealoub Takisg\[pacTopaBbls
naHAuLi, 9K 2apbI30HM/ TP; pacmopa,
Oarnb, Oared, wWbIp; ' ana-
esiHa-2Hs0as npacmop Ha-ciHis darli,
MymHa-UEMHI L(WbIP, ©-35/71EHbI  2apbl-

30HM, CHEe)#
2rnblbokis

naed space. [NakasarnbHa,
egyembix adrniickix HAK
NbKi aa3iH BbiNagak Komn-

GILb ThIM, LITO And 6enapyckan macTtaukan

apuiHbl CBETY XapaKTapHa acaublsiubis ‘npa-
cTopa sk NpbIpOA4HAas KaTaropbla — npactopa
SIK MeHTanbHasa KaTaropblst (LWbIPbIHSA  AYMKi,
aryrnbHbl pasMax AyMKi)', npbl raTeiM cycTpa-
KawmouLa Bblnagki akTyanisaubli ceMm ‘HA3Be-
JaHae’, ‘kasavHae’, ‘HegjacshkHae’, ‘cakpanb-
Hae’: | admyrb, 3 2amal Ka3a4Ha-npbil2oxaul
Oaneybl, gesinia uixal uyernmo, esicHol i cna-
koem (M. 3apauki); ...Bécka 3 danbHsi2a ceali2o
KaHua necHsU 03ieocHal 3axJinHyacs, ckana-
Hyna npaspbicma-camsesnbis 0asni Ha CbipbiX
CAMAHCKIX 3a2oHax... (M. HikaHoBiv)

JICIT «HapBop’e» ykniovae HAK, skis
LUMaTacnekTHa xapakTapbl3yloLlb sik Hagsop'e
yBoryne (OywHa-sickpasasi crisskoma, white-
dust heat, white-plumed frost), Tak i aTmacdep-
HblS anagki (agHéea-Kaso4asi xapcmea cHeay,
ayrniea-eap AUKIsi CKOKi CHSIXKbIHAK, c8exa-MSKKi
CHee, HerapyuHa-4bicmbl CHee, cmarnéea-CiHi
cHee; cold-perfumed relaxation of snow, never-
coming rain, unspotted-pure snow) i iHWbIS
atMacoepHbis  3’ABbl (eocmpa-6nicky4as
MaraHKa, 3/10CHa-mMpbIBOXKHbISI Y38bI8bI 8eMpy,
Jlackaea-yixi eempnlK, capamsiiea-rnsau4omHal
8empbIK, HaiyHa-caso0Kisi KOCbl 6eMpPbIKY, CiHe-
CHEeXHbl mymaH,; ever-diminishing violence
of the gale, golden-brown colour of thunder-
clouds, ill-tasting fog, moisture-laden wind).
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AroHb | rapaHHe %ﬁ% 3.2

PbicyHak — CynacmacmayrneHHe benapyck,

Benapyckis  HAK, 4kis
JICI «Mopbl ropa», yTBOpaHbI
y neplyl 4apry ca CTbIfiCcTh
bsi3mexHa-criayHae XbIUué e
03e, b6sccinbHa-3r1ocHast 3i

Takora HanpamKky npbl-
«CTbIMICTbIYHA CMAKONHbIS»
asHae npagmeTHa- naHsiLinHae 3Ha-
cemaHTbquam CTPYKTYpbI: fast—

llow-brown June.
< «AroHb i rapaHHe» ykntodae HAK, skis
7 pasHannaHaea XapKTapbl3yloLb aroHb, npawac
N, ,[APOHHS | Aro BblIHIK: 6/1€0Ha-Ybip8OHbI 8bI6YX
Y ros1bIMSI, 3710CHa-iMKrlieae rnorbIMS, MbllUHa-4YbIp-
BOHbIS1 S13bIKi @2HH0, CiHSI8ama-py)koeae 8o2Hiuu4a,
yopHa-2ycmel ObiM; blue-white fire, a shower of
gold-eyed sparks, crey-white smoke.
PbicyHak agntocTpoysae KONbKacHbISA
cyagHociHbl 6enapyckix i aHrninckix HAK.

IAK, wmo ymeaparoub TCIT «[TPbIPOLA»

[ea i 6onblw pas3oy yxbiBarouua 29 Gena-
pyckix i 13 aHrnivickix HAK. Y Bbinagky HeagHapa-
3oBara yxblBaHHA HAK paanidyeuua nayHsl JICB
CNnoBa, LUTO cBefubilb Mpa YHiKanbHacLb KOX-
Hara nayTtopHara Bbixagy agHaro i Taro x HAK Ha
CTapoOHKi MacTaLKara T3KCTy Ba ymMoBax iHLlara
KaHTIKCTY: berna-py»oebi Korep 3axady i bena-
pyxoeas icmyxkka paHiubl; ceexa-30aposasi Xeosi
i ceexa-30aposae nasempa; blue-green leaves
i blue-green cabbage, silvery-grey northern lands
i silvery-grey «feel» of the land.

AHTPanaudHTPbIYHbI MagbIXxoq Aa CeMaH-
TbIKa-CTbIMICTbIMHAra [Od9KadaBaHHA [a3Banse

pasrmngagaub nepcaHidikaBaHbla  aa3iHK - Thiny
3amoeHa-padacHasi  3a0ymnéHacub  35Mi,
eynniea-iackasae 3axarifieHHe LHsnpa,

Maz2ymHa-iMrnamHel criakol [Hsnpa, pa3eoHHa-
B0/1bHbISI MECHI npacmopy, 2yrisniea-eap sauKis
CKOKI CHSDKbIHaK 1 HLW. Y MeXax «NpbIpOgHbIX»,
a He «ncixanariyHbiX», «caublANbHbIX» Li iHLLIbIX
CeMaHTbIYHbIX cdep, Y BbIHIKY 4Yaro nagaeuua
MardbiMbIM MakcimansHa noyHa axaniup HAK,
AKi9 HenacpagHa Ui YCKOCHa XapakTapbl3yHoLb
npblpoay Ba YCEN sie pasHacTanHacLj, a Takcama
cicTaMHa npaacTaBiub a3gobnensl HAK npbl-
pOaHbI CBET, (PparMeHT af'eKkTblyHan KapLiHbl
CBETY.
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CtbinicTbldHbl  NaToHUpbIAN HAK 3abscned-
BaeuUUa iX iHOblBiOyanbHa-ayTapckiM cTaTty-
cam, 3rogHa 3 $KiM Takis CrnoBbl Ha3blBaloLb
aKasisiHanbHbIMi, MaTOHUBIANbHbLIMI Ui akasisa-
HanbHa-NaToOHUbIAMBHLIMI. Y  MOBasHaycTBe
NbiTaHHe AblhepaHUbIALbIi  ayTapckix HaBa-
TBOpay 3acTaeuua ChApdYHbIM | HeagHa-
3Ha4yHbIM. He npaTaHAayloubl Ha BblpalU3HHE
roTan 3agadbl ONs HaBaTBopay PO3HbIX Yac-
LiH MOBbl, JliYblM HaBykoBa anpaydaHbiM
capog HAK Bbinyvaup akasistHanbHbIs | NaTaH-
UbISNbHBIA CNOBbI. Y gKacui KpblTapblsy Ans
Takon [OblpepaHUpbIsLbli MOXHA npanaHaBalb
HaCTYMNHbISA: M3Ta YTBAp3HHA (HamiHaTblyHas Ui
CTbINICTbIYHAA); BOOpasHa-BbIAYNeHYbl MNaTaH-
Ublan;  3anexHacub af  KaHTIKCTy  Mpbl
J9KagaBaHHi CeMaHTbIKi; 3HeLHis KkambiHa-
TOPHbIA MarybiMacui (cnanydansbHacub 3 asHa-
YaeMbIM CIoBaM Ui crianyyaHHsMI crioy); cdepa
YXKbIBaHHA. Ha nagcrtaBe HasBaHbIX KPbITIPbISY
BbldyneHa, wWTo cspon OGenapyckix HAK, skia
panpaseHTytoub TCIT «MPbIPOOA», nepaBa-
Xarolb akasigHanbHbIS CrOBbl, ¥ TOW 4Yac $K
aHrnickia HAK npapcrtayneHbl nepasaxHa na-
TOHUBISANbHBIMI - aa3iHkami. KorbkacHbls cyag-
HOCIHbI akasisiHanbHbIX i NaTaHUbIANBbHbIX HAK,
akis yTBapatoub TCI «MPbIPOOA», agntoctpa-
BaHbl Y Tabniubl.

[a nataHubIsnbHbIX HAK MaTtasrogHa agH#Ee
HeKaTopbIsi KornepaBbls a4 eKTbIBbl (bes1a-xo
Mecsiy, 3s51EHa-koymbl Mox; blue-gre ea

>ep-soiled
torm-stricken

(eassida), moycmaxkbieo
(garden),

holy-like s ard-looking crows, sweet-
smellin ree-clad hills). TaToHUpIANb-
HbIS K XapakTapbi3ytouua Garatbimi

IyNeHYbIMi MardybiMacusiMi i panpa-
MNbHYIO CKNagaHyo NpbIMETY, sikas,

, aQMeTHasa ab’ekTblyHaCUo i HEenT-
a 0, ycnpbiMaela Hannepw opraHami

navyuusy i He 3’'dynseuua Bogrykam yHyTpaHara
CBETYy YarnaBeka, a Takcama He natpabye Takora
BOArYKY af pauplinieHTa. BigaBoyHbl CThINICTIYHbI
naTaHupbIsan matoub HAK, skig samawvatous y cabe
aneMeHTbl napayHaHHs, MeTadapbli3aubli, nep-
caHitbikaubli, aHTbITA3bl: e2apaya-rarskis KOCMbl
COHUa, MacymHa-mayKriiebisi 65po3bl, Haana-
XOymbl CMex COHua, cuto03éHa-bapesHee
COHUa, npaspbicma-brakimHbis OasioHi
YbIPBOHAa-KpbIBasbl ObICK COHUA, W3pP.
egae eoka OHs; all-discovering sun,
ing sea, blood-red crescent moo
blue sky, dark-lustrous magnifi

Yy aHrMmincKix MacTauKix
MauybiLUb CXiflbHaCLO
NiTbI3my, WTO 3absicney

Onsi YTBapaHHA Kamnasita NPbLIMaHHS MHOTIX
HekagpbIik oy HoOcbOiTami MOBbI SIK
Kagbldikas biIMa, Yy TakiM BbInagky
anbbiBag alceafioman Kagbldikaubls He-
nacpag Magandy yTBapaHHS
HoB bKaclb KX Y BbIHIKY MoOXa
6 a HeabwmexaBaHas. Bbenapycki
«crigpa anbHbl Oym», SKi npbinagae Ha
20430-a fr. XX crarogass, Obly rictapblyHa

MOYIeHbl SIK MalUbIPSHHEM YNNbiBY Maaap-
Ha MOBY MacTaukan nitapaTtypbl, TaK
ricTapbl4HbIMI Naf3esMmi, 3B3aHbIMi ca cTaHay-
neHHem Genapyckan AsapxayHacui, nanitbikan
Oenapycizaupli i HeabxogHacLO CTBap3HHSA
CrnoyHikay HaublsHanbHan MOBbI, LUTO Chpbisna
CTBaP3HHIO NiCbMEHHiIKami HOBbIX crioy. [1aTaH-
LbISNbHbIA a4 eKThlyHbIS KaMnasiTel 3'aynsouua
reHeTblYHa 3anparpamaBaHbIMi CaMOoW aHrickam
MOYHaW cicTaMaWn, apraHidHa i niérka yresapatouua
i YKblBarOLLA Y TIKCTAx PO3HbIX (PYHKLUbISHAb-
HbIX CTbINAY. HepacnaycrompkaHacLb y aHrninckam
MoBe TbinoBan Ans ©Genapyckix niCbMeHHIKay
20-30-x m XX crarogassa  «akasigHanbHau
nixamaHki» MOXHa naTnymadblub i aryrnbHbIMi
acabniBacuUAMi aHrna-CakCoOHCKam MOYHaW Kyrb-
Typbl [9—11], ANS SKOWM He XapaKT3pHbl MNaBbl-
lWaHaa aMaupblsiHanbHacub, HeagHa3HavHacLb,
cyngapaynisacub, HagpblyHacub,  amMmdarbiy-
Hacup, ynacuiBbld GenapyckiMm akasigHanbHbIM
crioBam.

» Tabniya — KonbkacHbIsi cyagHOCiHbI aKasifiHaNbHbIX | NAaT3HUbIANBbHbLIX CKITaAaHbIX afa’eKTbIBay,

/m(iﬂ ytBapatoub TCI «[MPbIPOA», y 6enapyckan i aHrninckam mosax

Kataropbis HAK 3rogHa

Benapyckas moBa

AHrnilickasi MoBa

3 iHAbIBigyanbHa-ayTapckim cTatycam | Konbkacub HAK | % ag arynbHait konbkacyi | Konbkacub HAK | % ap arynbHai KonbKaci
AkasisiHanbHbIS 329 88,2 88 33,3
[aTaHUbIANbHbIA 44 11,8 178 66,7
Yeseo 373 100 266 100
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Takim uYblHaMm, CTpyKTypa [AByXMoyHara
TCIl npbiMeTaBara KartarapbisfibHara Tbiny
«MPbIPOOA» mMmoxa Oblub npagcTayneHa
npas 11 JICI: «PacniHHbl cBeT», «>KbIBEMbHbI
cBeT», «HsabecHas npactopa», «3sMHas
naBepxHsi», «BogHaa naBepxHsa», «ATMa-
chepa i naBeTpaHada npactopa», «3MeHbl OHA
i Houbl», «[[ApbI3OHT i NpacTopax», «Hagsop’er,
«[Nopbl roga», «AroHb i rapaHHe». AryrnbHbIM
ana 6enapyckix i aHrninckix HAK 3’ayngeuua
ckipaBaHacub Ha Takia JICI, sk «PacniHHbI
cee™» (20,6 % 6Genapyckix i 30 % aHrminckix
HAK), «XbiBEnbHbI cBeT» (13,1 % 6enapyckix
i 19,2 % anrninckix HAK). KonbkacHasa He-
cyagHocHacub HAK JICIT «HsibecHas npa-
ctopa» (19 % 6enapyckix i 9 % aHrmninckix HAK)
i ICIT «3samHasa nasepxHa» (7,5 % 6enapyckix
i 18,8 % aHnrnivickix HAK) abymoyneHa akcTpa-
NIHrBICTbIYbIMI | 3THAKYNLTYPHbLIMI  (bakTapami.
[nsa 6enapyckan MOyHal KapLiHbl CBETY Xapak-
TApHa cxinbHacLUb Aa agyxayneHHsa npbipo- Obl,
Oenapyckia npblpogaanicanbHbis  HAK  yacrta
CTaHOBSLLA KaMnaHeHTami Tponay, CTblfi-
CTbI4HbIX piryp. Bonbwacup 6enapyckix HAK
npagcrayneHa  akasigHanbHbIMi  aA3iHKami,
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